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The multilingual reality
of the European Union




552
language
compinations

more than
2.000,000 pages
translated
in the EP in 2019

THEBIGGESHUMAN
LINGUISTIGMACHINE

V Translation and Interpretation in the
EU Institutions

V 10 Institutionsg 5.000 translators
working together with a common
terminology

V Involvement of translation and
Interpretation in the legislative
process: draft, negotiations, €0
decisions, amendmenks



The way through translation

Translations presentat everystepin the legislativeprocess from the first draft, which
originateswith the Commissio@experts throughall the negotiationswith national
departmentsandwith the Counciland Parliament to the ultimate legalact, onwhichavote
Is takenin eachnational Parliament andwhichthen becomesan \@riginallawQ

[

imiy




The role of Terminology

In implementingthe same legahctsin all States
and In all thdanguage®f the European Union,
the mostimportant point is that fundamental
linguisticconceptsshouldbe understoodin the
sameway everywhere Thisis only possiblethanks
to asharedandconsistentterminology IATHs a
conceptoriented databasecoveringmore than
100fields.




Terminology work in the EP,

DG TRAD
DirectorateA

Development and
Application Support

ExternalTranslation

Eurami®reTranslation

Terminologyoordination

TermCoord

termcoord.eu
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Interinstitutional Terminology
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24 translation units
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https://termcoord.eu/intra-eu/language-wikis/
https://termcoord.eu/
https://iate.europa.eu/home
https://termcoord.eu/intra-eu/eurterm/
http://termcoord.eu/dochound/
http://termcoord.eu/glossarylinks/

Termfolders

Internal website

TermFolders

Workflow: Proactive terminolo
TRAD

rojects initiated by DG

Workflow: Proactive terminolo rojects initiated by clients

2015/0226 (COD), 2015/0225 (COD), 2015/0268 (COD)
Capital Markets Union

2016/0010(CNS), 2016/0011(CNS)

Anti tax avoidance package

2015/2113(INI

Towards a European Energy Union

Five key communication projects

EYE 2018, Gender Equality Programme, LUX Prize, Sakharov
Prize, Visitors' Services and Website

2015/2095(INI

A European Agenda on Migration

2015/2066(INI

TAXE — Tax rulings

A

A
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NSE[ 5 Termlnology Coordination

Europedn Parliament

Home

About ~ IATE ~ Discover Traineeships&Jobs ~ Universities ~ Termania

TermFolders

TermFolders are created for all particularly important, and linguistically
and packages.

They are prepared by TermCoord for the translators of the Furopea
procedure” about upcoming legislative texts, in cooperation with the p
Translation. This permits us to proceed to extract key or problematic t
them in English, which are then completed in all other official EU langua

Below you can find the lists of the source terms for each procedure with

NB: Non-validated terms are available only in internal IATE, therefore so
only with some delay, after validation.

+ Capital Markets Union
Anti tax avoidance package
Five key communication projects
Towards a European Energy Union
TAXE - Tax rulings
Strategic own-initiative report on Migration
Goods which could be used for capital punishment, torture or
punishment
European Fund for Strategic Investments 2015/0009 (COD)
Intellectual property rights, 2014/2256, 2014/2151 (INI)
Role and operations of the Troika
Payment Service Package
Electronic Mass Surveillance of EU Citizens (2013/2188(INI))
EU Roadmap against homophobia
Railway Package
Connected TV
Approval of vehicles
Animal and Plant Health Package
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Cooperation with
Intereters

m TERMINOLOGY — _' European Parllament

COORDINATION . —— Dlrectorate General for Tl.'.anslatlon

/h\ About -~ Articles & News ~ Resources ~ IATE ~ Events -~ Collaborations ~ Opportunities ~

EP Interpretation

On this page you can find material and resources from Directorate-General for Interpretation
and Conferences of the European Parliament, one of the largest interpreting services in the
world. Interpreters, who work every day in 24 languages, play an important role in ensuring
effective communication in this unique institution. In this section of the website, co-managed by
our interpreters, you can find terminology material and tools in order to develop closer co-
operation between translators and interpreters in this area.

Dynamic Glossaries

Term Search

Committee of the Regions Social Media
L General EP
Economic and Social

Committee Resources Facebook

Youtube
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IATH 0l nteractive Terminology for Europeod)
been used in the EU institutions and agencies since summer 2004 for the collection,
dissemination and management ofdpecific terminology.

Number of entries

1 0 1 5 485 Primary entries Term type distribution

50 720

Number of terms
B term [ abbrev [ lookup form phrase [ short form

7 9 8 3 76 8 I Primary entries | Not primary entries B formula appellation
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credit [FINANCE = financial institutions and credif] - COM
environmental policy [ENVIRONMENT = environmental policy]
natural resources [ENVIRONMEMNT = natural environment]

d.en habitat banking e ] . com

biodiversity banking o E @[ EFJE] | com

biodiversity offsets e - com

biodiversity trading o . COM

conservation banking v FIE] | com

fi luontotyyppien korvauskauppa - - CcoMm
ro crearea habitatelor de rezerva xw ] EP



https://iate.europa.eu/

* X _ *
* European Union * .
o Iate terminology = Iate European Union
*

terminology
EU interinstitutional cooperation at its best

, The EU terminology database
The 10 IATE project partners for any user looking for the right term

European Parliament

Council of the European Union ( —-:-

European Commission

K17
Court of Justice of the European Union ‘}‘:Lu‘; * LANGUAGE PROFESSIONALS
@ S e M ACADEMIA
lu European Central Bank * NATIONAL EXPERTS
M PUBLIC ADMINISTRATIONS
European Court of Auditors - * POLICY ADVISERS
. . ) * PRIVATE SECTOR COMPANIES
In European Economic and Social Committee
* THE GENERAL PUBLIC
I European Committee of the Regions -
LIy
I European Investment Bank

Translation Centre for the Bodies of the European Union

Detailed documentation is available on the homepage. -
late.europa.eu

You may send any feedback or questions to iate@cdt.europa.eu.

© Translation Centre for the Bodies of the European Union, 2018.
orised provided the source is acknowledged.



ilate.europa.eu

Search Interoperability And much more...

MNew search technologies providing greater * Option to query IATE * Multilingual interface
accuracy in the results retrieval from other applications (Search API) * General statistics

Option to search in other fields apart from . * Enhanced last queries

the term field
* Comprehensive user manual

Domain filtering across all EuroVoc* domains

and descriptors

Enriched results list : Key figures at a glance

Flexible display of full entry
* With over 8 million terms in 1.2 million entries,

Clear distinction between exact and
IATE is the reference in the terminology field, and

fuzzy matches
is considered to be the largest multilingual

terminology database in the world.
: \ - * It offers extensive data in the 24 official EU
IATE data for download e CRRRN languages, and also Latin.
* Users connect to IATE from over 180 different

* Data in TermBase eXchange (.tbx) format
countries.

* IATExtract for generating data subsets
* 50 million queries are run in IATE every year.

* EuroVoc is a multilingual, multidisciplinary thesaurus covering the activities of the EU.

Accessibility
The multilingual database offers everyone equal

The previous two applications (the internal and the public v
versions) have been merged to facilitate terminology management . access to information and functionalities.
and consultation. A fully revamped platform awaits users, who will . v

have different access rights according to their profile. . Data excha ng e

- . Using the latest technology, the new version of IATE retrieves data
Responsiveness

Consult IATE on any device - smartphone, tablet or desktop.

! from other EU tools (EU legislation repository, EuroVioc domain

classification, etc.).




Easytermbaseretrieval
*x K |
f1ate e

Create TRM request ’ [ Retrieve TRM requests ]

Upload File (click or Drag & Drop)

1045804_Upload_EN-RO,1045804_BRTM_EN-RO,1045804_WTM_EN-RO - Translation Results

v 3 X

1045804_WTM_EN-RO

2011 al Platformei
de actiune a UE in
domeniul dietei,
activitatii fizice si
sanatatii,

22/01/2015 10:43:15 RETRIEV

Wl

Q01043524 “
TM Database =i
ey £
Committees
Doc Type
@ -

Term Recognition v 23X

L5

annual report  Reliable
raport anual

EU Platform for Action on Diet, Physical Activity and Health
Platforma UE privind alimentatia, activitatea fizicd si sér
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Export TBAlles from

| £ Extract language pairs

File

Select IATE Export File

IATE TBX/ZIP File:
TBX OQutput Folder:

Set Extract Output Folder

Choose languages

[Jcs [pba []DE
Llea [HR [JHU
LIpe LJPT [JRO

Extract ALL selected languages

[]EL
m
L]sK

[JeEM [JES [JET L1F
Olws Ot OJwv CIMT
CIsL [Isv [IMuL [JALL

i) Extract ANY selected language

Choose a domain to filter on

Any domain

IATE
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Web Services
for EU normative Terminology

3553323

parliament (0421) [POLITICS]
EU institution [EURCPEAN UMION = EU institutions and European civil service]
institutional structure [EUROPEAN UNION = EU insfitufions and European civil service]

en Terminology Coordination Unit

Reference: EF reference database Codict

]

OThen 33 TEPMUHONOTMYHE KoopaWHaLMA

Oddéleni pro koordinaci terminologie

[2)

Enheden for Terminologikoordinering

/)]

Referat Terminologiekoordinierung
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Different
Uses of
Terminolog

Sentimental analysisthe terms used in a text

regarding capital markets can have an influence on
the behavior of investors. Example: the translation ¢
"hedge funds" in several languages using_or choosi
V22U 02 dzaS U0UKS g2 NR a N

Terminologyin journalismand communication the
language used to communicate news and to pass
messages Is different than administrative language

Adaptability of terminologyaccording to the
audience for some target groups a different level of
languagec example: medical terminology database
of the "medecinssansfrontieres"



Terminology Without Borders

A programme managed by the Terminology Coordination Unit of the
European Parliament in cooperation with universities, EU and UN

agencies, and civil society organisations.

yourterm.Org @

TERMINOLOGY WITHOUT BORDERS

Do Ll
évfé‘w

[
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—
Pr. *i’*\‘
"'A' ' --mq

OUR PROJECTS

YourTerm YourT
MARE B3 MED Kk
YourTerm

FEM

YourTerm @] YourTerm m

CULT M EDU


https://yourterm.org/

Terminology Without Borders

Brings togethespecialiseknowledge
agents and academic expertise |
terminological research to desigi
terminology resources tailored tc
specific target users

Works closely with key knowledc = | == | &=
partners, such as international
Institutions, EU agencies and civ
societyorganisationsand
participating universities [

Instrument template ]

- concrele measures - prevention measures, birth control measures, pertinent prevention measures, statutory measures. . - legal nights, legal counsel
- aplied jegal framework - disciplinary acction, affrmative action, collective action: marches, miltary action, political action



https://yourterm.org/

YourTernmedical:
Terminology Without Borders

Paris-Diderot and Granada

An Innovative Terminological Database for the Use of
Healthcare Professionals in Emergency Situations


http://termcoord.eu/2018/08/yourterm-medical-terminology-without-borders/

A professional entry for the doctors:
Importance to the understanding and reaction
of the patient

MEDICAL EVENT - DISEASE

PROCESS/STATE LOCATION TREATMENT
TEMPLATE TEMPLATE TEMPLATE

TREATMENT

treated _with

sflects -+ BODY-PART

PHYSIOLOGICAL
SYSTEM

DESCRIPTION TEMPLATE (symptoms/signs)




Audio:
The future of reading Is listening

5D ¢w!5Qa ySé 41l &a
addressing the EU citizens
A Flash news 5§ Ny
A Coming soon: Podcasts about

the IATE Term of the Week
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AT A GLANCE

European Parliament

Jewish communities in the European Union

Europe's Jewish population has been diminishing in recent decades, and a growing number of anti-Semitic acts
and anti-Jewish violence have been occurring in recent years in the EU. In defence of its values, including respect
for minorities, the EU undertakes and funds actions to counter anti-Semitism.

Diminishing Jewish population

The Jewish population in the EU has been declining. It dropped from around 1.12 million in 2009 to 1.08
million in 2016, though it is difficult to give precise numbers as some countries do not collect ethnic data.
The Jewish population in France, the largest in the EU, declined from about 500 000 in 2002 to 456 000 in
2017. Emigration, mainly to Israel, is the main factor behind the trend, which has intensified in recent years,
among other things due to harassment, discrimination and hate crimes against Jews.

Growing violence against Jews

Centuries ago, Jews were persecuted as a religious minority, while in the last century the belief that Jews
were athreat to the state was a driving force behind the Holocaust. Today Jews are targeted mainly because
of events in the Middle East, although some anti-Semitic sentiments also revolve around the Holocaust.
According to a 2015 report by the EU Agency for Fundamental Rights (FRA), the main perpetrators of anti-
Semitic incidents are neo-Nazis, far-right or far-left sympathisers, Muslim fundamentalists and the younger
generation. The report states that anti-Semitic behaviour is mainly characterised by denial and trivialisation
of the Holocaust, glorification of the Nazi past, anti-Semitic sentiment due to property-restitution laws and
hatred because of Israeli policies. It includes verbal and physical violence; threats; insults of Jews going to
synagogues; harassment of rabbis; repeated attacks on Jews wearing symbols of their religion; hate speech;
anti-Semitic bullying in schools; and damage to property, including arson.

Israeli Prime Minister, Benjamin Netanyahu, encouraged French Jews to come to Israel after the killings in a
kosher supermarket in Paris in January 2015, three years after a deadly attack on a Jewish school in
Toulouse. Many have considered following his advice, although some eventually return. According to a
2018 survey on anti-Semitism in 12 EU Member States, 28 % of respondents experienced a form of anti-
Semitic harassment in 12 months before the survey. The numbers may underestimate the reality, since
eight in ten respondents (79 %) of victims do not report anti-Semitic hate crime.

Legal provisions to combat discrimination and xenophobia on the EU level

Article 2 of the Treaty on European Union sets human dignity, freedom, equality, the rule of law and respect
for human rights, and the rights of persons from minorities, as EU commeon founding values. The Charter of
Fundamental Rights of the EU declares in its Article 1 that human dignity is inviolable and must be
respected and protected. Its Article 21 prohibits any discrimination in the EU on ethnic or religious grounds.
A Council Framework Decision on combating certain forms and expression of racism and xenophobia by
means of criminal law was adopted in 2008, calling upon Member States to ensure that public incitement
to violence or hatred on grounds of race, religion, descent, or ethnic or national origin are punishable. The
2013 Council conclusions on combating hate crime in the EU called upon Member States to fully transpose
the framework decision into their national legislation and implement it. A 2014 Commission report on the
decision'simplementation identified shortcomings and committed to dialogues with Member States on full
and correct transposition. In December 2018, the Council adopted a declaration on the fight against anti-
Semitism and a common security approach to better protect Jewish communities and institutions in Europe.
The Audiovisual Media Services Directive states that Member States shall ensure that audiovisual media
services provided by media service-praviders under their jurisdiction do not contain any incitement to
hatred based on race, sex, religion or nationality. Equally, under the Directive on Electronic Commerce,
Member States may take measures to derogate from freedom to provide information society services for

This is a further updated version of an 'at a glance’ note published in January 2018.

EPRS | European Parliamentary Research Service

Authors: Magdalena Pasikowska-Schnass and Anja Radjenovic, Members' Research Service
PE 614.659 - January 2019




Written and audio summaries
Example
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Cooperation with universities @




JATE
terminology
projects

w Professors from the terminology or
translation departments of various
universities prepare lists of terms in specific
flelds in close cooperation withermCoord

 w Their students complete and enter the data
\r)in a template.

w Our terminologists check and validate the
data

J w The data is imported into IATE


http://termcoord.eu/universities/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/
http://termcoord.eu/universities/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/
http://termcoord.eu/universities/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/
http://termcoord.eu/universities/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/

Steps to follow

TermCoordnserts the
glossaries in IATE

The terms are validated in
Translation Units

The projects are published i
termcoord.eu

Universities submit their lists of
terms

ATE N

Signing an agreement with D¢
TRAD EFermCoord

Common choice of domain

TermCoord provides the
material and instructions

Universities prepare an actio
plan

Students work under the
supervision of Professors




Search Q

Masaryk University of Brno for IATE: IT and Social Media
Gdarnhoxwa

Qé\‘{ERSI}; Short presentation of the project

Home About ~ IATE ~ Explore +  Traineeships Intra EU ~  Universities ~  Termania ~ Catalogue ~ Blog

?'-r!

Masaryk University in Brno, the Czech Republic, worked with eight students of the Master's programme
“English-language Translation” at the Department of English and American Studies, Faculty of Arts, on a
terminology preject in the field of IT and Secial Media. They completed their first batch in July 2014, The
cooperation is ongoing.

|

Why terminology? ~ Resources

Veng1s®

SNSVI

¢

Universities projects e

Welcome to the Universities’ IATE projects page. Here you can find the outcome of IATE Participants Project Coordinator
projects done by Universities in cooperation with TermCoord. These terminology entries will Dudzkovs, Katefina
be evaluated to be imported in IATE after validation by the terminologists of the respective Havrinkord. Rosnana
language. The content of the tables published on this page are under the responsibility of
each University.

Jarmila Fictumova

Jarmila Fictumeovad, Lecturer since 2000, specialises in teaching practical language,
translation and interpreting. She eamed her PhDr in translation theory from
Charles University in Prague in 1985. In 2005, she received a Certificate in the

Hublovd, Veronika

Chiebdaova, Michaelz

R KrZlikows, Kamilz Training of Translators from the Consortium for Training Translation Teachers. She
Click on a project title for additional information about it, its participants and coordinators. ¢ L also took specialised on-line courses on editing and proofreading (Tarragena 2004)
0 bassk Jonzs and localisation (London 2010). Her interests are e-learning, corpus linguistics and
u Laszakaova, Jana application of new technologies in teaching. Apart from teaching she has also
E TuZer. Milan worked as a freelance translator (since 1994) and translated for the European
é Commission and the ECB (2003-2008).
5
Show 20 entries Search:
External experts
University Domain (as in IATE) Project title Status Sketch Engine team
Ondrej Matugka - Sales and Marketing Manager
Aristotle University of Migration Migration Ondrej oversees sales and marketing activities and external communication. He is the main point of contact for anyone

Thessaloniki (Greece) seeking information about Sketch Engine and is also keen to support existing users so that they can make the most of
Sketch Engine.

Aristotle Unll\fEI'Sity of Packaging materials Packagl'ng materials (MA Dizclaimer: the project and the content of this page are under the rezponsibility of Masaryk University.
Thessaloniki (Greece) theses)
Bogazici University of Information technology IT and Social Media i 1,943 total views, 1 views today

Istanbul (Turkey)
Catholic University of Succession Law Succession Law upcoming D E m E W ﬂ
Lille-FLD (France)

CIELS University of Disability, International Disability, International upcoming

Pariia fitaha Trarda and Fvtarnal Dnliriac Trada and Fvtarnal Daliriac
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Course:

TERMINOLOGY IN THE EUROPEAN UNION (70h)

m MULTILINGUILISM, A FUNDAMENTAL PRINCIPLE
OF THE EUROPEAN UNION

Evolution and application of this principle
effects on linguistic services.

m THE IMPORTANCE OF TERMINOLOGY IN THE
EUROPEAN UNION

The role of terminoclogy in multilingual
European legislation: The IATE database

m TERMINOLOGY MANAGEMENT IN THE
EUROPEAN INSTITUTIONS

Organisation in the European institutions. The
European Parliament model.

m THE TERMINOLOGY OF TODAY AND OF THE
FUTURE

The new skills and responsibilities of the
terminologist. Training and opportunities.

Terminological needs in the context of academic

cooperation and globalised, multilingual
industry. TSP: « Terminology for Special

Purposes », journalism, « attentive analysis »,
medical terminology for patients

Objectives
To understand terminological Issues in an

interinsitutional, multicultural and multilingual
context, such as in the European Union. To reach

the level of organisational models for terminology
management of big institutions

TERMINOLOGY IN THE EUROPEAN UNION
COMMUNICATION AND COOPERATION

= COMMUNICATION TOOLS IN THE EUROPEAN

INSTITUTIONS

Internal websites and interinstitutional platforms,
communication channels, EurTerm, terminology
wikis for every language — online demonstration

m TOOLS FOR TERMINOLOGICAL RESEARCH
- Multi-search tools (metasearch, TermMinator,

Soovle, Quest)

- Collection of resources (GlossaryLinks,
BabelNet, Cloud, structuring of big-data,
terminology in CAT-tools and MT)

- Terminology and social media: means for
research, publication and cooperation

- Automated methods of research (digital

journals, paper li, scoop.it, alerts), practical work
—in-class creation

= PUBLIC TERMINOLOGICAL RESOURCES OF THE
EUROPEAN UNION, ACADEMIC COOPERATION,
« NETWORKING »

- |ATE, termcoord.eu, Open Data Portal, TBX

Objectives

To learn and become familiar with how to use and
create collaborative communication fools and
platforms in the field of terminology.

To become familiar with terminological sources
and bodies on an international scale

Lecturer: Rodolfo Maslias is Head of the Terminology Coordination Unit in the DG for Translation

, of the European Parliament and a representative for the European Parliament in the

http://termcoord.eu
www.maslias.eu

interinstitutional management group for IATE. Certification in terminology management (ECQA).
Lecturer of terminclogy and tutor at the University of Luxembourg (Master in Communication
« Multilearn »), member of TermMet (University of Vienna) and of the board of directors of the
language department of the University of Genova.

contact : rodolfos.maslias@ep.europa.eu

Available in: English, German, French, Spanish, Italian, Greek

Master courses on terminology
at the Universities of
Luxembourg (36 hours),
SavoieMont Blanc (21 hours)
and Orientale Napoli (11
hours) and occasionally In
many Universitiesiga
GermersheimISIT Parig.o.)



Cooperation of DG TRAD with Uni.lu:
Master courses on Terminology and Translation

3 weeksinternship of the studentsof the
Master Multilearn of the Universityof
Luxembourg at TermCoord:

Joiningthe teams oftraineeson
Communication or Terminologgredited
with 5 ECTS

Possibilityof a Master Thesisan Terminology
or communicationwith TermCoord as case
study curatedby a Stafimemberof
TermCoord



http://termcoord.eu/master-courses-on-terminology-at-the-university-of-luxembourg/
http://termcoord.eu/master-courses-on-terminology-at-the-university-of-luxembourg/

Terminologist profile

It IS time to create a common job profile for the European Institutions!

One that could be related to specific competitions for terminologists to cover
HR needs In the central terminology coordination departments and for full

time terminologists on language level.

CAarecrls




Review of terminologist skills
V The challenges are huge, and underestimated

V Awareness of terminological working methods
more important than ever, for drafters,

translators, lawyetfinguists and managers

V Cooperation and collaboration between the
different actors more important than ever

V Researcimeeded on the impact of tools, the
'trade mark argumer® Leavdt in English

consident as atrade mark) and on endiser
perceptions

AL



1E1gaallalelle]e and technological
progress

7 Ontology and semantic web
Quality assurance in CAT tools and
VOMT

Ve Normative terminology for proactive
use

Terminology resources for post
v editing
\~ Terminology and artificial
Intelligencec bioethics

Technical aspectsTerm extraction
etc.

Interlinking of terminology Cloud
technology andMetasearch



Interinstitutional communication
and cooperation

rch in EurTerm
P

EU Terminology Material EU Terminology Administration EU Terminology Projects

Technical Aspects Training Resources External Material

What's on Recently Updated

g The future of termbases in Studio Latest content update

Manus! LEAL posied on Feb 11

The future of tenmbases in Stedic  Users of Studio in the different institutions hawve recently been discowening

the benefits of warking with termbases exported from IATE. Ve are still at an early stage. but the concapt has

made its way into the working methods of colleagues and some have already asked ws: can | create my own urT EurTerm DGTRAD
udio? The idea is that, besides working with the exports from IATE, people could create a local urh " § i

iﬂ
:

Ji

Latest posts
Blog Posts
4 The future of termbases in Stu rested by Manuel LEAL EurTerm Feb 11, 2018

(-]
(-]
(=]
(=]

4 Workshop on BabelNet. the largest multlingual encyclopedic dictionary created by EurTerm DGTRAD  Jan | * | Manday. Mar 14, 2016

B
FE O
D@ EE
HEE
O

LEE

4 New features and updates for IATE created by EurTerm DGTRAD g TRANSLATION FORUM: Interpreting European Law in 24 iguages - Linguists and Lawyers at the
4 Presentation of the temminclogy management in the EF to the Language Units created by Maria MONTO e o
. In ondier uarantes equal sc ice in the: European Union, it is essentisl to ensble the parties... E

Euramis

Featured

£ Beneral nawigation on EuTerm

International Conferences 201



https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home

CollaborativePlatform
B EurTerm ..o oo

ﬁ E Spaces ~ People Calendars Browse ~ Create

EurTerm / Home H Watch ® Share
i Created by James BORG, last modified by EurTerm DGTRAD on Mar 11, 2016

Terminology Projects

Interinstitutional Cooperation

Assignment by Institution IATE and Interinstitutional Interinstitutional Term Projects’ List

Procedures

Term Projects by Institution

Translation Center Council of the EU Court of Justice of the EU

European Commission European Parliament



https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Terminology+Projects

Language Wikis okurTerm

8 ES Term ..o

Foro Interinstitucior

Spaces ~ People Calendars Browse ~ Create

ES Term
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